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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 14. listopadu 2002 bylo v Bruselu podepsino Memorandum
o porozuméni mezi Ceskou republikou a Evropskym spoletenstvim o téasti Ceské republiky v programu
Spole&enstvi v oblasti podniki a podnikéni, a zejména malych a stfednich podnikd.

Memorandum vstoupilo v platnost na ziklad€ svého &linku 5 dne 14. listopadu 2002.

Anglické zn&ni Memoranda a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhlaSuji soudasné.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

between the Czech Republic and the European Community on the Czech Republic’s
participation in the Community programme in the field of enterprise and
entrepreneurship, and in particular small and medium-sized enterprises

THE GOVERNMENT OF the Czech Republic, hereinafter referred to as the Czech Republic,
of the one part, and

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, hereinafter referred to as ,,the
Commission®, on behalf of the European Community,

of the other part,
Whereas:

() Decision No 2/2002 of the EU-Czech Republic Association Council of 20 March
2002" establishes the general principles for the participation of the Czech Republic
in Community programmes, leaving the Commission and the competent authorities
of the Czech Republic to determine the specific terms and conditions, including
financial contribution, with regard to such participation in each particular programme.

(2) The multiannual programme for enterprise and entrepreneurship, and in particular for
small and medium-sized enterprises (SMEs) (2001-2005) was established by Council
Decision 2000/819/EC of 20 December 20007,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Programme

The Czech Republic shall participate in the multiannual programme for enterprise and
entrepreneurship, and in particular for small and medium-sized enterprises (SMEs)
(2001-2005), (hereinafterafter called < the Programme>), in accordance with the conditions
laid down in

' Not yet published in the OJ.
20J L 333,29.12.2000, p. 84
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PREKLAD

MEMORANDUM O POROZUMENI

mezi Ceskou republikou a Evropskym spoledenstvim o wcasti Ceské republiky
v programu Spoledenstvi v oblasti podnikii a podnikini, a zejména malych
a st¥ednich podnikt

VLADA Ceské republiky, dile jen ,Cesk4 republika®, na strané jedné a

KOMISE EVROPSKYCH SPOLECENSTVI, dile jen ,Komise®, jménem Evropského spolefenstvi na
strané druhé,

vzhledem k tomu, Ze:

(1) Rozhodnuti & 2/2002 Rady p¥idruZeni Ceské republiky k EU ze dne 20. b¥ezna 2002) stanovi obecné
zésady tcasti Ceské republiky v programech Spoletenstvi a ponechdvd na Rad& a piislusnych dfadech Ceské
republiky, aby uréily specifické podminky takové w&asti v kazdém konkrétnim programu, v&etné finan&nich
piispévki;

) Vfceletg’ program pro podniky a podnikéni, a zejména pro malé a stfedni podniky (SME) (2001 - 2005)
byl zf#{zen Rozhodnutim Rady & 2000/819/ES ze dne 20. prosince 2000,%)

SE DOHODLY TAKTO:

Clinek 1

Program

Ceska republika se d&astni viceletého programu pro podniky a podnikani, a zejména pro malé a stfednf
podniky (SME) (2001 - 2005), (déle jen ,,Program®), v souladu s podminkami stanovenymi v

Y Dosud nezvefejnéno v Ufednim véstniku.
2y UE vést. L 333, 29. 12. 2000, s. 84.
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Decision No 2/2002 of the EU-Czech Republic Association Council of 20 March 2002
establishing the general principles for the participation of the Czech Republic in Community
programmes, and under the terms and conditions referred to in Article 2 of this Memorandum
of Understanding.

Article 2
Terms and conditions with respect to participation in the Programme

1. The Czech Republic shall participate in the activities of the Programme in conformity
with the objectives, criteria, procedures and deadlines as defined in Council Decision
2000/819/EC of 20 December 2000.

]

The terms and conditions applicable to the submission, assessment and selection of
applications by eligible institutions, organisations and individuals of the Czech
Republic shall be the same as those applicable to eligible institutions, organisations
and individuals of the Member States of the European Union.

3. To participate in the Programme, the Czech Republic shall pay every year a financial
contribution to the General Budget of the European Union.

4, The financial contribution of the Czech Republic in respect of its participation and
implementation of the Programme shall be added to the amount earmarked each year
in the General Budget of the European Union for commitment appropriations to meet
the financial obligations arising out of different forms of measures necessary for the
execution, management and operation of the Programme.

S. One of the official languages of the Community shall be used for the procedures

related to requests, contracts and reports, as well as for other administrative aspects
of the Programme.

Article 3
Financial contribution
The rules governing the financial contribution of the Czech Republic are set out in Annex 1.

Part of the financial contribution may be financed under the relevant Community external aid
instrument, if the Czech Republic so requests.’

Article 4
Reporting and evaluation

Without prejudice to the responsibilities of the Commission and the Court of Auditors of the
European Communities in relation to the monitoring and evaluation of the Programme, the
participation of the Czech Republic in the Programme shall be continuously monitored on a
partnership basis involving the Commission and the Czech Republic. The Czech Republic

! The global amount of the assistance from Community external aid will be indicated in the Financing

Memorandum on the annual National Programme regarding this assistance (Phare)
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Rozhodnuti & 2/2002 Rady pfidruZeni Ceské republiky k EU ze dne 20. bfezna 2002,
kterym se stanovi obecné zdsady d&asti Ceské republiky v programech Spole&enstvi, a za podminek uvedenych
v &anku 2 tohoto Memoranda o porozuméni.

Clinek 2

Podminky ucasti v Programu

. Cesk4 republika se G&astn{ &innosti v rimci Programu v souladu s cili, kritérii, postupy a lhiitami definova-
nymi v Rozhodnuti Rady & 2000/819/ES ze dne 20. prosince 2000.

. Podminky platné pro pfedloZeni, zhodnoceni a vybér Zidosti ze strany oprivnénych instituci, organizaci
a jednotlivet z Ceské republiky jsou stejné jako podminky, které plati pro oprivnéné instituce, organizace
a jednotlivce z &lenskych stitd Evropské unie.

. Zad&ast v Programu Cesk4 republika kaZdy rok zaplati finanéni p¥ispévek do souhrnného rozpoétu Evropské
unie.

. Finanénf pfispévek Ceské republiky za jejf d&ast a providéni Programu bude p¥ipoéten k &istce vy&lenéné
kazdy rok v souhrnném rozpoltu Evropské unie pro zivazkové pfidély ke splnéni finanénich zdvazkd
vzniklych z riznych forem opatfeni nutnych k providéni, fizen{ a provozovini Programu.

. Pro Fzeni tykajici se Z4ddosti, smluv a zpriv i pro jiné spravni aspekty Programu se pouZivi jeden z tifednich
jazykt Spole€enstvi.

Clinek 3

Finanéni pfispévek
Pravidla upravujici finanéni p¥ispévek Ceské republiky jsou uvedena v piiloze &. 1.

Cist finanniho p¥ispévku lze financovat v rimci p¥isluiného nédstroje vn&jif pomoci Spoleenstvi, pokud
o to Ceski republika pozidi.?)

Clinek 4

Pfedklddini zpriv a hodnoceni

AniZ jsou dotéeny odpovédnosti Komise a Uéetniho dvora Evropskych spolefenstvi ohledné sledovani
a hodnoceni Programu, je &ast Ceské republiky v Programu trvale sledovina na zékladé partnerstvi Komise

%) Celkovi &istka vn&jsi pomoci ze strany Spoleenstvi bude uvedena ve finanénim memorandu pro roéni nirodni program
této pomoci (Phare).
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shall submit to the Commission relevant reports and take part in other specific activities
provided for by the Community in the context of that Programme.

Article 5
Final provisions

This Memorandum of Understanding shall apply for the duration of the Programme.
Nevertheless, should the European Community decide to extend the duration without any
substantial change within the Programme, this Memorandum would also be extended
correspondingly and automatically if no Party denounces it.

The annex forms an integral part of this Memorandum of Understanding.

This Memorandum of Understanding may only be amended in writing by common consent

of the parties.

This Memorandum of Understanding shall enter into force when it has been signed by both

parties.

It shall take effect on the day of signature.

Done at Brussels on 14 November 2002

For the Government of the Czech Republic

Mr. Jifl Rusnok

Minister of Industry and Trade
of the Czech Republic

Myr. Pavel Némec

Minister for Regional Development
of the Czech Republic

For the Commission,
on behalf of the European Community,

Mpr. Erkki LIIKANEN

Member of the Commission
for Enterprise and Information Society
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a Ceské republiky. Ceska republika predklidd Komisi p¥isluiné zprévy a G&astnf se dal3ich specifickych &innosti,
které Spoledenstvi stanovi v kontextu daného Programu.

Clinek 5

Zavéreéna ustanoveni

Toto Memorandum o porozuméni dplatf po dobu trvini Programu. Pokud se v§ak Evropské spoleenstvi
rozhodne prodlouZit tuto dobu bez podstatné zmény v Programu, bude platnost tohoto Memoranda odpovi-
dajicim zpisobem a automaticky prodlouZena, pokud jej nékterd ze stran Memoranda nevypovi.

Pfiloha tvofi nedilnou sou&ist tohoto Memoranda o porozuméni.

Toto Memorandum o porozuméni lze zménit pouze pisemné po vzijemné dohodé stran.

Toto Memorandum o porozuméni vstupuje v platnost po podpisu obéma stranami.

Memorandum nabyvi &innosti dnem podepsini.

Diéno v Bruselu dne 14. listopadu 2002

Za vlidu Ceské republiky Za Komisi
jménem Evropského spoledenstvi
Ing. Jif{ Rusnok v. r. Erkki Liikanen v. r.
ministr primyslu a obchodu &len Komise pro }iodniky a informa&ni
spolecnost
a

Mgr. Pavel Némec v. r.
ministr pro mistni rozvoj
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ANNEX1

Rules governing the financial contribution of the Czech Republic in the multiannual
programme for enterprise and entrepreneurship, and in particular for small and
medium-sized enterprises (SMEs) (2001-2005)

1. The financial contribution to be paid by the Czech Republic to the General Budget of
the European Union to participate in the Programme shall be the following:

- EUR 561 865 for the year 2002,
- EUR 604 405 for the year 2003,
- EUR 620 680 for the year 2004,
- EUR 637 420 for the year 2005

2. The contribution of the Czech Republic shall cover costs related to the preparation,
feasibility, development and execution of the project of common interest, as well as
for the development and implementation of horizontal measures as foreseen in the
Programme.

3. Travel costs and subsistence costs incurred by representatives and experts of the
Czech Republic for the purposes of taking part as observers in the work of the
committee referred to in Article 3 of the Council Decision 2000/819/EC of
20 December 2000 on a multiannual programme for enterprise and entrepreneurship,
and in particular for small and medium-sized enterprises (SMEs) (2001-2005) or
other meetings related to the implementation of the Programme shall be reimbursed by
the Commission on the same basis as and in accordance with the procedures currently
in force for representatives of the Member States of the European Union.

4. The Financial Regulation applicable to the General Budget of the European Union
shall apply to the management of the contribution of the Czech Republic.

5. When this Memorandum of Understanding takes effect and at the beginning of each
subsequent budgetary year, the Commission shall send to the Czech Republic a call
for funds corresponding to its contribution of the costs covered by this Memorandum

of Understanding.
That contribution shall be paid in Euro to a Euro denominated bank accont of the
Commission.

6. The Czech Republic shall pay its contribution to the annual costs in accordance with

the call for funds request no later than three months after the date of the call. Any
delay in the payment of the contribution shall give rise to the payment of default
interest by the Czech Republic on the outstanding amount from the due date. The
interest rate shall be the rate applied by the European Central Bank to its main
refinancing operations in Euro on the due date, increased by 1.5 percentage points. In



Castka 9 Sbirka mezinirodnich smluv & 16 / 2003 Strana 385

PRILOHA I

Pravidla upravuijici finanéni pispévek Ceské republiky na vicelety program pro podniky a podnikani,
a zejména pro malé a stiedni podniky (SME) (2001 — 2005)

1. Finan&ni p¥ispévek, ktery m4 Cesk4 republika platit do souhrnného rozpo&tu Evropské unie za &ast v Pro-
gramu, bude placen takto:

561 865 EUR za rok 2002,

604 405 EUR za rok 2003,

620 680 EUR za rok 2004,

637 420 EUR za rok 2005.

2. Prispévek Ceské republiky kryje niklady souvisejici s pfipravou, s posouzenim proveditelnosti, vyvojem
a providénim projektii spoleéného zdjmu i vyvojem a providénim horizontilnich opatfeni pfedpoklédanych
v Programu.

3. Cestovni vydaje a stravné zdstupcti a experti z Ceské republiky pro déely déasti v postaveni pozorovatelt pfi
prici vyboru uvedeného v &linku 3 Rozhodnuti Rady &. 2000/819/ES ze dne 20. prosince 2000 o viceletém
programu Evropského spoledenstvi pro podniky a podnikini, a zejména pro malé a stfedni podniky (SME)
(2001 - 2005) nebo pfi jinych setkdnich tykajicich se providéni Programu hradi Komise na zikladé postupti
aktuilng platnych pro zéstupce z &lenskych stith Evropské unie a v souladu s nimi.

4. Pro sprivu piispévku Ceské republiky platf finan&ni na¥{zeni platné pro souhrnny rozpo&et Evropské unie.

5. Poté, co toto Memorandum o porozuméni nabude #&innosti a na zaddtku kaZdého nisledujictho rozpoéto-
vého roku, zafle Komise Ceské republice vyzvu k zaplaceni finanénich prostfedkt odpovidajicich p¥spévku
Ceské republiky na niklady, na které se vztahuje toto Memorandum o porozuméni.

Tento piispévek se plati v eurech na bankovni et Komise denominovany v eurech.

6. Ceska republika plati sviij pHspévek na roéni niklady v souladu s vyzvou k platb& nejpozd&ji do t# mésict od
data vyzvy. Jakékoli zpoZdéni platby pi{spévku mi za nisledek platbu droké z prodleni ze strany Ceské
republiky, kalkulovanych z nesplacené &dstky od data splatnosti. Urokové sazba je sazba détovand Evropskou

centrilni bankou na jeji hlavni refinancovaci operace v méné euro k datu splatnosti, zvySens o 1,5 procentniho
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case the delay in the payment of the contribution is such that it may significantly
jeopardise the implementation and management of the programme, participation in
the programme of the Czech Republic for the concemmed year will be suspended by
the Commission following the absence of payment twenty working days after a
formal letter of reminder sent to the Czech Republic.
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bodu. V pfipadg, Ze je zpozdéni glatby pffsgévku takové, Ze miZe podstatné narusit providdéni a sprivu Pro-
gramu, pozastavi Komise déast Ceské republiky v Programu v daném roce, pokud platba nebude provedena
dvacet pracovnich dnti od data form4lnf upominky zaslané Ceské republice.
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17
SDELENI
Ministerstva zahrani¢nich véci

v

Ministerstvo zahrani&nich véci sdéluje, Ze dne 21. z4¥{ 1960 byla v PafiZi pfijata Dohoda o vzdjemném
zabezpedeni utajeni vynélezi tykajicich se obrany, na néZ byla poddna Zidost o udéleni patentu.

Listina o pfistupu Ceské republiky k Dohodé byla uloZena u vlidy Spojenych sttt americkych, depozitife
Dohody, dne 11. #jna 2000.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé ustanoveni svého &lanku VI dne 12. ledna 1961. Pro Ceskou
republiku vstoupila v platnost podle téhoZ ustanoveni dne 10. listopadu 2000.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlaguji souasné.
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AGREEMENT FOR THE MUTUAL SAFEGUARDING OF
SECRECY OF INVENTIONS RELATING TO DEFENCE AND
FOR WHICH APPLICATIONS FOR PATENTS HAVE BEEN MADE

The Governments of Belgium, Canada, Denmark, France, The
Federal Republic of Germany, Greece, Italy, Luxembourg, The Netherlands,
Norway, Portugal, Turkey, The United Kingdom and The United States
of America,

Parties to the North Atlantic Treaty signed in Washington on

4th April, 1949;

desirous of encouraging economic collaboration between any or
all of their Governments, as agreed in Article 2 of the Treaty;

mindful of the undertaking they have entered into under the terms
of Article 3, to maintain and develop, by means of continuous and effective
self-help, their individual and collective capacity to resist armed attack ;

considering that the imposition of secrecy on an invention relating
to defence in one of the North Atlantic Treaty Organization countries
has generally as its corollary, when a patent has been applied for, or
granted, the prohibition to apply for a patent for the same invention in
other countries, including North Atlaatic Treaty Organization countries ;

considering that the territorial limitation resulting from this
prohibition may cause prejudice to the applicants for patents and conse-
quently adversely affect ecomomic collaboration between North Atlantic
Treaty Organization countries ;

considering that mutual assistance makes desirable reciprocal
communication of inventions relating to defence and that in some cases
such communication may be obstructed by this prohibition ;

considering that if the Government originating the prohibition is
prepared to authorise the filing of am application for a patent in one or
more of the other North Atlantic Treaty Organization countries, provided
that the Governments of these countries also impose secrecy on the
invention, the latter should not be free to refuse to impose secrecy;

constdering that provision has been made betweenthe Governments
of the Parties to the North Atlantic Treaty for the mutual protection and
safeguarding of the classified information they may interchange ;

Have agreed as follows :
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PREKLAD
DOHODA

o vzijemném zabezpeleni utajeni vynélezt tykajicich se obrany,
na né% byla podina 74dost o udéleni patentu

Vlddy Belgie, Kanady, Dinska, Francie, Spolkové republiky Némecko, Recka, Itilie, Lucemburska, Ni-
zozemska, Norska, Portugalska, Turecka, Spojeného krilovstvi a Spojenych stitti americkych,

smluvn{ strany Severoatlantické smlouvy, podepsané ve Washingtonu dne 4. dubna 1949,

pfejice si podpofit hospoddfskou spoluprici mezi kterymikoli nebo mezi viemi svymi vlddami, jak je do-
hodnuto v &ldnku 2 Severoatlantické smlouvy,

uvédomujice si zivazky, pfijaté za podminek danych &ldnkem 3, udrZovat a rozvijet svou individuilni
i kolektivn{ schopnost odolat ozbrojenému tdtoku prostfednictvim trvalé a 4éinné svépomoci,

majice na védomf, Ze zavedeni utajeni na vynilez tykajici se obrany v jedné ze zemi Organizace Severo-
atlanticf{e’ smlouvy m4 vieobecné za nésfedek to, Ze kdyZ byla podédna Z4dost o udéleni patentu nebo byl-li patent
udélen, plati zikaz podat Zddost o udéleni patentu na tentyZz vynilez v jinych zemich v&etné zemi Organizace
Severoatlantické smlouvy,

majice na védomi, Ze dzemni omezen{ vznikl4 v disledku tohoto zdkazu mohou zplsobit djmu Zadatelim
o udéleni patentu a nisledné mit nepfiznivy dopad na hospodéfskou spoluprici mezi zemémi Organizace Se-
veroatlantické smlouvy,

majice na védomi, Ze vzdjemnd pomoc vyZaduje reciproéni pfedivini vynilezii tykajicich se obrany a Ze
v nékterych p¥ipadech takové pfedivini miZe byt timto zdkazem znemoZnéno,

majice na védomi, Ze pokud vlida, kterd zdkaz vyds, je Efipravena povolit podéni Zidosti o udé&len{ patentu
v jedné nebo vice jinych zemich Organizace Severoatlantické smlouvy pod podminkou, Ze vlddy t&chto zemi
rovnéZ stanovi povinnost vynilez utajit, nesmi tyto vlidy odmitnout povinnost zavést utajent,

majice na védomi, Ze mezi vlidami smluvnich stran Severoatlantické smlouvy bylo pfijato ustanoveni
o vzéjemné ochrané a zabezpeden{ utajovanych skutednosti, které si mohou vymétiovat,

se dohodly na nisledujicim:
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ARTICLE I

The Governments Parties to this Agreement shall safeguard and
cause to be safeguarded the secrecy of inventions for which applications
for patents have been received under agreed procedures whenever the
secrecy has been imposed on such inventions in the interests of national
defence by the Government, hereinafter referred to as the "originating
Government", which was the first to receive an application for a patent
covering these inventions.

Provided that this provision shall not prejudice the right of the
originating Government to prohibit the filing of an application for a patent
for the invention with one or more of the other Governments Parties to
this Agreement.

The Governments Parties to this Agreement agree to develop
such operational procedures as may be required to effectuate this Article.

ARTICLE II

The provisions of Article I shall be applied at the request either
of the originating Government, or of the applicant for the patent, provided
that the latter produces evidence that secrecy has been imposed by the
originating Government and that he has received authorisation from that
Government to file his application for a secret patent in the country in
question.

ARTICLE III

The Government called upon to safeguard the secrecy of an
invention under the terms of Article I shall be entitled to demand from
the applicant for the patent a waiver of any claim to compensation for
loss or damage due solely to the imposition of secrecy on the invention
as a condition prerequisite to the application of such safeguard.

ARTICLE 1V

The secrecy measures imposed under Article I shall be removed
only on the request of the originating Government. This Government
shall give the other Governments concerned six weeks' notice of its
intention to remove its own measures.

The originating Government shall take into account as far as
possible, having due regard to the security of the North Atlantic Treaty
Organization, the representations made by other Governments withiz the
said six weeks' period.
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Clinek I

Vlidy smluvnich stran této Dohody zabezpeéi a ulini opatfeni k zabezpedeni utajeni vynilezd, na néZ byly
podiny pfihlasky vynélezii se Zidosti o udéleni patenti podle odsouhlasenych postupii, kdykoliv bylo na takové
vynilezy vlidou, kteri obdrZela patentovou pfihlisku tykajici se t&chto vynilezii jako prvni (dile jen ,vlida
pivodu®), zavedeno utajeni v zdjmu nirodni obrany.

Toto ustanoven{ plati s vyhradou, Ze nebude na djmu privu vlidy plivodu zakdzat podini patentové pfi-
hlasky k tomuto vynalezu jedné nebo nékolika ostatnim vliddm smluvnich stran této Dohody.

Vlidy smluvnich stran této Dohody souhlasi s tim, Ze vypracuji takové provozni postupy, jaké si providéni
tohoto &ldnku miZe vyZidat.

Clinek II

Ustanoveni &ldnku I se pouZiji bud na Zidost vlidy piivodu nebo na Zidost g?ihla‘s’ovate]e, ktery Z4d4
o udéleni patentu, pod podminkou, Ze takovy Zadatel gfed oZi diikaz o tom, Ze vlida 11;1"1vodu zavedla utajeni

na vyniélez a Ze obdrZel od takové vlddy oprivnéni k podéni své pfihlasky k udélen{ tajného patentu v dané zemi.

Clinek III

Vldda, vyzvani k zabezpeleni utajeni vynilezu za podminek stanovenych &inkem I, bude oprivnéna
poZadovat od pfihlasovatele, ktery Z4d4 o udéleni patentu, aby se vzdal jakéhokoliv niroku na néhragu ztrity
nebo $kody vzniklé vyluéné z titulu zavedeni utajeni na vynilez jakoZto nezbytné pfedb&Zné podminky pro
uplatnén{ takového zabezpeleni.

Clinek IV

Opatfeni k utajeni zavedend podle &ldnku I budou zruena pouze na Zidost vlddy piivodu. O zdméru zrusit
vlastni opatfeni bude tato vlida informovat ostatni dotené vlidy s 3estitydennim pfedstihem.

Vlida piivodu vezme v dvahu, co nejvice to bude moZné, s pfihlédnutim k bezpeénosti Organizace Se-

veroatlantické smlouvy, prohldSeni u€inéni ostatnimi vlidami v uvedené 1hit& 3esti tydni.



Strana 394

Sbirka mezinirodnich smluv & 17 / 2003

Castka 9

ARTICLE V

This Agreement shall not prevent the signatory Governments from
entering into bilateral agreements for the same purpose. Existing bilateral
agreements shall remain unaffected.

ARTICLE VI

The instruments of ratification or approval of this Agreement
shall be deposited as soon as possible with the Government of the United
States of America which will inform each signatory Government of the
date of deposit of each instrument.

This Agreement shall enter into force 30 days after deposit by
two signatory Parties of their instruments of ratification or approval. It
shall enter into force for each of the other signatory Parties 30 days
after the deposit of its instrument of ratification or approval.

ARTICLE VII

This Agreement may be denounced by any contracting Party by
written notice of denunciation giventothe Government of the United States
of America which will inform all the other signatory Parties of such
natice. Denunciation shall take effect one year after receipt of notification
by the Government of the United States of America but shall not affect
obligations already contracted and the rights or prerogatives previously
acquired by the signatory Parties under the provisions of this Agreement.

In witness whereof the undersigned Representatives duly authorised
thereto, have signed this Agreement.

Done in Pans this 21 day of September 1960 in the English and French
languages, both texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited
in the archives of the Government of the United States of America which will
transmit a duly certified copy to the Governments of the other signatory Parties.
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Clinek V

Tato Dohoda nebude brénit signatdfskym vliddm v uzavfeni dvoustrannych smluv se stejnym telem.
Existujici dvoustranné smlouvy ziistanou nedot&eny.

Clinek VI

Ratifikaén{ listiny nebo listiny o schvileni této Dohody budou uloZeny co nejdfive u vlidy Spojenych stiti
americkych, kterd bude informovat kaZdou signatéfskou vlddu o datu uloZeni kazdé listiny.

Tato Dohoda vstoupi v platnost 30 dnii poté, co dvé signatifské smluvni strany uloZi své ratifikaini listiny
nebo listiny o schvileni. Pro kaZdou z ostatnich signati¥skych smluvnich stran vstoupi v platnost 30 dnii po
uloZeni jeji ratifika&nf listiny nebo listiny o schvileni.

Clinek VII

Tato Dohoda miiZe byt vypovézena kteroukoliv smluvni stranou na zdklad& pisemného oznimeni o vy-
povézeni doru€eného vlidé Spojenych stitd americkych, kterd o takové vypovédi bude informovat viechn
ostatni signatdfské smluvn{ strany. Vypovéd vstoupi v platnost jeden rok po pfijeti oznidmeni vlidou Spojen}’rcﬁ
stitl americkych, ale nebude na jmu jiZ uzavienym zdvazkiim a priviim nebo vysadim d¥ive nabytym signa-
tifskymi smluvnimi stranami podfe ustanoveni této Dohody.

Na dikaz toho niZe podepsani a k tomu ¥4dné zplnomocnéni zistupci podepsali tuto Dohodu.

2w s

Diéno v PafiZi dne 21. za# 1960 v jediném vyhotoveni v jazyce anglickém a francouzském, jehoZ obé& znéni
maji stejnou platnost a které bude uloZeno v archivu vlidy Spojenych stitd americkych, kterd pfedd fidné&
ovéfenou kopii vldddm ostatnich signati¥skych smluvnich stran.
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18
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Minjsterstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 30. kvétna 2002 byla v Piedtanech godepséna Dohoda mezi
vlddou Ceské republiky, vlddou Madarské republiky, vlidou Polské republiky a vlidou Slovenské republiky
o spoluprici pfi modernizaci vrtulniku Mi-24.

Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &ldnku 16 odst. 1 dne 25. Fjna 2002.
Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlaguji souasné.
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AGREEMENT
among
the Government of the Czech Republic,
the Government of the Republic of Hungary,
the Government of the Republic of Poland
and
the Government of the Slovak Republic
concerning

Co-operation during the Mi-24 Helicopter Modernisation
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PREKLAD

DOHODA
mezi
vlidou Ceské republiky,
vlidou Mad’arské republiky,

vlddou Polské republiky

a
vlidou Slovenské republiky
o spoluprici

pfi modernizaci vrtulniku Mi-24
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Preamble

The Government of the Czech Republic, the Government of the Republic of Hungary.
the Government of the Republic of Poland, and the Government of the Slovak Republic,
hereinafter referred to as "the Partes”,

Having in mind the benefit of mutual co-operation in the field of modernisation of
their armed forces' military equipment,

Aiming at the support of industry in thetr countrics through international co-operation.

Have agreed on the following:

Article 1
Purpose

The purpose of this Agreement is to establish main principles and rules for co-
operation among the Parties during the Mi-24 helicopter modernisation.

Article 2
Definitions

1) "The Mi-24 helicopter modernisation” means the Mi-24 helicopter life-cycle
extension for 35 years, development of the new version of the Mi-24 helicopter according to
the common tactical and technical requirements mutually agreed by the Parties, construction
of the prototype of the new version of helicopter and its tests, development of construction.
production and technical and accompanying technical documentation and instructions for
continued airworthiness, dealing with the system of logistic support control and personnel
training. and certification of the new version finished by issuing the supplemental type
certificate of airworthiness (hereinafter referred to as "the supplemental type certificate"). The
prototype of helicopter will be built in accordance with requirements stated in the V-4
Common Requirements for Modernised Mi-24 Helicopters agreed by the National
Armaments Directors (hereinafter referred to as "the NADs") on January 31. 2002. in Trenéin.

2) "The General Project Integrator" means a legal entity selected by Poland in
accordance with the Polish legal regulations and approved by the Steering Committee that
will be responsible for the implementation of the Mi-24 helicopter modernisation. The
General Project Integrator will ensure:

a) co-operation with original manufacturer in the issue of the Mi-24 helicopter life-cycle
extension and provision of supplies of Instructions {or Continued Airworthiness and spare
parts in the scope of the Mi-24;

b) co-ordination of activities of the Armaments and Avionics Integrator, the supplier of the
Mi-24 helicopter modernisation prototype, and other subcontractors with emphasis on
involvement of industries of the Parties’ states as much as possible:

¢) tests and certification of the new version of the Mi-24 helicopter;
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Preambule

Vlida Ceské republiky, vlida Madarské republiky, vlida Polské republiky a vlida Slovenské republiky, dile
jen ,smluvni strany*,

maf'fce na zfeteli prosp&nost vzjemné spoluprice v oblasti modernizace vojenské techniky jejich ozbroje-
nych sil,

usilujice o podporu priimyslu ve svych stitech cestou mezinirodni spoluprice,

se dohodly nésledovné:

Clinek 1
Uiel

Ugelem této Dohody je stanovit zékladni zdsady a pravidla spoluprice smluvnich stran p¥i modernizaci
vrtulniku Mi-24.

Clinek 2

Definice

(1) ,Modernizace vrtulniku Mi-24“ znameni prodlouZeni technického Zivota vrtulniku Mi-24 na 35 let,
vyvoj nové verze vrtulniku Mi-24 podle spoleén}’rci takticko-technickych poZadavki vzijemné dohodnutych
smluvnimi stranami, stavbu prototypu nové verze vrtulniku a jeho zkousky, zpracovini konstrukéni, vyrobné-
-technické a privodni technické dokumentace a instrukei pro zachovini letové zpiisobilosti, feSeni systému
fizeni logistické podpory a vycviku personilu a certifikaci nové verze zakon&enou vydinim dopliikového typo-
vého osvéd&eni zplisobi ostiVK leteckému provozu (dile jen ,dopliikové typové osvéd&eni®). Prototyp vrtulniku
bude postaven v souladu s poZadavky uvedenymi ve Spolednych oiacﬂwcfch stith V-4 na modernizovany
vrtulnik Mi-24, které byly odsouhlaseny nirodnimi fediteli pro vyzbrojovani dne 31. ledna 2002 v Tren&iné.

(2) »Hlavni integritor projektu“ znamens privnickou osobu vybranou Polskem v souladu s polskymi
pravnimi pfedpisy a schvilenou Ridicim vyborem, kterd bude odpovédni za realizaci modernizace vrtulniku
Mi-24. Hlavn{ integritor projektu bude zaji§tovat:

a) flpolupréci s pivodnim vyrobcem ve véci prodlouZeni technického Zivota vrtulniku Mi-24 a zabezpedeni
odavek Instrukei pro zachovani letové zpiisobilosti a ndhradnich dilé v rozsahu Mi-24;

b) koordinaci aktivit integritora vyzbroje a avioniky, dodavatele prototypu modernizace vrtulniku Mi-24
a ostatnich subdodavatelti s dirazem na co nejdir3i zapojeni priimyslu stitu smluvnich stran;

c) zkousky a certifikaci nové verze vrtulniku Mi-24:
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d) technical support of suppliers of the Mi-24 helicopters modernisation from all the Parties'
states.

3) "The Armaments and Avionics Integrator" means a legal entity selected by Poland
in international tender that will be responsible to the General Project Integrator for integration
of armaments and avionics of the Mi-24 helicopter modernisation.

4y "The supplier of the Mi-24 helicopter modernisation prototype” means a legal
entity that will construct the prototype of the Mi-24 helicopter modernisation. The supplicr of
the prototype will be selected by the General Project Integrator. The General Project
Integrator can act as the supplier of the prototype. :

5) "The supplier of the Mi-24 helicopters modernisation” means a legal entity selected
by each of the Parties in accordance with their states’ legal regulations that will realize the Mi-
24 helicopters modernisation according to the needs of each Party.

6) "Contract” means an agreement under commercial law.

Article 3
Organization

1) Fundamental decistons during co-operation of the Parties under this Agreement
will be taken unanimously by the Steering Committee composed of the NADs. Competencics
of the Steering Committee will be specified in more detail by the Parties in the Terms of
Reference.

2) Co-ordination of activities conducted by the individual Parties within the Mi-24
helicopter modernisation in their countries will be ensured by properly authorized Program
Directors. Competencies of the Program Directors for co-ordination on the international level
will be determined in a separate technical arrangement.

3) Organization of co-operation during the Mi-24 helicopter modernisation will be
determined in more detail in a separate technical arrangement.

Article 4
Sclection of the Armaments and Avionics Integrator and Conclusion of Contract

1) Documentation necessary to issue international tender for the Armaments and
Avionics Integrator will be developed by Poland. That documentation must be approved by
the Steering Committee before issuing the international tender.

2) International tender for the Armaments and Avionics Integrator will be issued by
Poland in accordance with the Polish legal regulations.
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d) technickou podporu dodavatelii modernizace vrtulniki Mi-24 ze v3ech stitl smluvnich stran.

(3) »Integritor vyzbroje a avioniky“ znamend privnickou osobu vybranou Polskem v mezinirodnim vy-
bérovém fizeni, kterd bude odpovidat hlavnimu integritorovi projektu za integraci vyzbroje a avioniky moder-
nizace vrtulniku Mi-24.

(4) »Dodavatel protoZpu modernizace vrtulniku Mi-24“ znamen4 privnickou osobu, kterd postavi pro-
totyp modernizace vrtulniku Mi-24. Dodavatele prototypu vybere hlavni integritor projektu. Dodavatelem
prototypu miiZe byt hlavni integritor projektu.

(5) »Dodavatel modernizace vrtulnikit Mi-24“ znamen4 privnickou osobu vybranou kaZzdou ze smluvnich
stran v souladu s prévnimi p¥edpisy jejich sttd, kterd bude realizovat modernizaci vrtulnikéi Mi-24 podle potfeb
kazdé smluvni strany.

(6) »,Kontrakt” znamend smlouvu podle obchodniho priva.

Clinek 3

Organizace

(1) Zésadni rozhodnuti b¢hem spoluprice smluvnich stran podle této Dohody bude jednomyslné pfijimat
Ridici vybor tvofeny nirodnimi fediteli pro vyzbrojovani. Pravomoci Ridictho vyboru budou smluvnimi stra-
nami podrobnéji specifikoviny ve statutu.

(2) Koordinaci aktivit providénych jednotlivimi smluvnimi stranami v rdimci modernizace vrtulniku Mi-24
budou v jejich stitech zajidtovat néleZité zmocnéni Feditelé programu. Pravomoci fediteld programu pfi koordi-
naci na mezinirodni drovni budou stanoveny v samostatném technickém ujednéni.

(3) Podrobngjsi iprava organizace spoluprice pfi modernizaci vrtulniku Mi-24 bude stanovena ve samo-
statném technickém ujednéni.

Clinek 4

Vybér integritora vyzbroje a avioniky a uzavieni kontraktu

(1) Dokumentaci potfebnou k vyhldSeni mezinirodniho vybérového fizeni na inte%:'étora vyzbroje a avio-
niky zpracuje Polsko. Tato dokumentace musi byt pfed vyhldSenim mezinirodniho vyb&rového fizeni odsou-
hlasena Ridicim vyborem.

(2) Mezinirodni vybérové fizeni na integritora vyzbroje a avioniky vyhlisi Polsko v souladu s polskymi
pravnimi pfedpisy.
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3) Submitted bids will be evaluated by a committee constituted by representatives of
the NADs. The selected bidder must be approved by the Steering Commitiee unanimously'.

43y Contract will be concluded between the approved winner and the General Project
Integrator in accordance with the Polish tegal regulations. Contract can be concluded only
after the Stecring Committee has approved its terms and conditions.

5) Contract will be concluded in accordance with the following principles:

a) all the Parties will be entitled to monitor the course of individual phases of the contract
realisation and to approve a completion of those phases as well as commencing the further
phases of the contract realisation;

b) all documentation concerning armaments and avionics (complete know-how) must be
verified by all the Parties before acceptance by Poland;

c) the documentation concerning armaments and avionics will be written in the English
language.

6) Time schedule of the contract realisation and other details will be stated in
technical arrangement.

Article 5
The Prototype, Documentation, the Supplemental Type Certificate, Material and
Intellectual Property

1) Poland will lend one Mi-24 helicopter to the supplier of the prototype, which will
be modernised in accordance with the specifications of the new version.

2) All documentation developed by the General Project Integrator and the Armaments
and Avionics Integrator (know-how), the Supplemental Type Certificate, and also all
intellectual property produced or ccming into being in accordance with the Mi-24 helicopter
modernisation will be common property of all the Parties. Share of cach Party within this
joint ownership will be 25%.

3) All material property used for prototype will be owned and paid by the Polish
Party.

4) Holder and keeper of all documentation and the Supplemental Type Certificate will
" be the General Project Integrator that will provide them to all the Parties and ensure that they
are updated. Should the General Project Integrator resign as the holder and keeper of all
documentation and the Supplemental Type Certificate, then the Polish Party will guarantee
that this documentation and the Supplemental Type Certificate will be transferred to the
succeeding entity designated by the Steering Committee without any claims.
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(3) Pfedlozené nabidky budou vyhodnoceny vyborem sloZenym z pfedstavitelid nirodnich fediteld pro
vyzbrojovini. Vybrany predkladatel musi byt jednomyslné schvilen Ridicim vyborem.

(4) Kontrakt bude sjednin mezi odsouhlasenym vitézem a hlavnim integritorem projektu v souladu s pol-
skymi pravnimi pfedpisy. Kontrakt miZe byt sjednin a% po odsouhlaseni jeho okolnosti a podminek Ridicim
vyborem.

(5) Kontrakt bude sjedndn v souladu s nasledujicimi principy:

a) viechny smluvni strany budou oprivnény monitorovat pribéh jednotlivych etap realizace kontraktu a schva-
lovat dokongeni téchto etap, jakoZ i zahdjeni ndsledujicich etap realizace kontraktu;

b) velkeri dokumentace k vyzbroji a avionice (kompletni know-how) musi byt pfed akceptovinim Polskem
verifikovina viemi smluvnimi stranami;

c¢) dokumentace k vyzbroji a avionice bude napsina v angliéting.

(6) Casovy harmonogram realizace kontraktu a dal$f podrobnosti budou stanoveny v technickém ujednén.

Clinek 5

Prototyp, dokumentace, doplitkové typové osvédéeni, hmotny a nehmotny majetek

(1) Polsko zapiij&i dodavateli prototypu jeden vrtulnik Mi-24, ktery bude modernizovin v souladu se
specifikacemi nové verze.

(2) Veskeri dokumentace vypracovani hlavnim integritorem projektu a integritorem vyzbroje a avioniky
(know-how), dopliikové typové osvéd&eni a rovnéZ veskery nehmotny majetek vyrobeny nebo vznikly v sou-
vislosti s modernizaci vrtulniku Mi-24 bude spolenym vlastnictvim vSech smluvnich stran. Podil kazdé smluvni
strany na tomto spoluvlastnictvi bude 25%.

(3) Veskery hmotny majetek pouZity pro prototyp bude vlastnén a hrazen polskou stranou.

(4) Drzitelem a udrZovatelem veskeré dokumentace a doplitkového typového osvéd&eni bude hlavni inte-
gritor projektu, ktery je poskytne viem smluvnim stranim a zajist{ jejich aktualizaci. Pokud hlavni integritor
projektu rezignuje jako drZitel a udrZovatel veskeré dokumentace a doplitkového typového osvédleni, pak
polsk4 strana %)ucfe garantovat, Ze tato dokumentace a dopliikové typové osvédZeni budou bez jakychkoli niroki
pfediny nistupnickému subjektu uréenému Ridicim vyborem.
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Article 6
Financial Matters

1) All costs of the realisation of the prototype of the modernised Mi-24 helicopter in
amount approved by the Steering Committee will be paid by Poland. Other Parties will pay o
Poland 25% of these costs except for those determined in Article 5. paragraph 3. Share of
these Parties will be paid step by step in accordance with finished phases of the Mi-24
helicopter modernisation. Completion of cach phase must be approved by the Steering
Committee. Specific amounts. phases of the Mi1-24 helicopter modernisation and method of
payment will be stated in a separate technical arrangement.

2) Each Party will pay their own expenses relating to the Mi-24 helicopter
modernisation project, especially those related to specific national requirements.

Article 7
Serial Production

1) The Parties will also co-operate during serial production of the modernised Mi-24
helicopters for needs of their armed forces, which will be realized by supplicrs of the Mi-24
helicopters modernisation. The General Project Integrator will provide the suppliers of the
Mi-24 helicopters modernisation with support according to Article 2, paragraph 2. letter d).
This support could also include joint acquisition of components and equipment used during
serial production by all the Parties. Details and other forms of co-operation during serial
production will be stated in a separate technical arrangement. The prices of the components
and equipment must be unified and as low as possible for all the Parties.

2) Parties shall conclude a separate technical arrangement setting out the procedures
to be followed in case any of the Parties wishes to realize serial production of the modernised
Mi-24 helicopter for third parties in accordance with the commonly owned documentation.

Article 8
Duties, Taxes and Charges

Duties, taxes and charges, which may be assessed in accordance with this Agreement.
will be regulated by the legal regulations of the Parties' states. The Parties will take advantage
of all opportunities provided by the legal regulations of the Parties' states and treaties in order
to reduce the financial burden resulting from the payment of those duties, taxes and charges
by the other Parties.
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Clinek 6

Finanéni zileZitosti

(1) Veskeré néklady na realizaci prototypu modernizovaného vrtulniku Mi-24 ve vy3i odsouhlasené Ridicim
vyborem uhradi Polsko. Ostatni smluvni strany uhradi Polsku 25 % téchto ndkladi s vyjimkou téch, které
stanovi &ldnek 5 odstavec 3. Podil t&chto smluvnich stran bude uhrazovin postupné v sc:z?adu s ukondenymi
etapami modernizace vrtulniku Mi-24. Ukonéen{ ka?dé etapy mus{ byt odsouhlaseno Ridicim vyborem. Kon-
krétni &4stky, etapy modernizace vrtulniku Mi-24 a zpiisob platby budou stanoveny v samostatném technickém

ujednéni.

(2) Kazd4 smluvni strana uhrad{ své vlastni ndklady souvisejici s projektem modernizace vrtulniku Mi-24,
zejména pak ty, které souviseji se specifickymi nirodnimi poZadavky.

Clinek 7

Sériova produkce

(1) Smluvni strany budou téZ spolupracovat b&éhem sériové produkce modernizace vrtulnikd Mi-24 pro
potfeby svych ozbrojenych sil, kterou budou providét dodavatelé modernizace vrtulnik Mi-24. Hlavn{ inte-
grator projektu poskytne dodavatelim modernizace vrtulniki Mi-24 v souladu s &ldnkem 2 odstavec 2 pisme-
no d) podporu. Tato podpora by mohla zahrnovat také spoledné pofizovini komponentl a vybaveni pouZi-
vanych pf1 sériové prodchi viemi smluvnimi stranami. Podrobnosti a dali formy spoluprice b&hem sériové
produkce budou stanoveny v samostatném technickém ujednidni. Ceny komponenti a vybaveni musi byt pro
vSechny smluvni strany sjednoceny a co nejniZ3i.

(2) Smluvni strany sjednajf samostatné technické ujednini stanovfcfdpostupy, které budou dodrZoviny v pfi-
padg, Ze si jakdkoli ze smluvnich stran bude p#it realizovat sériovou produkci modernizovaného vrtulniku Mi-24
pro tfeti strany v souladu se spoledné vlastnénou dokumentaci.

Clinek 8
Cla, dané a poplatky

Cla, dané a poplatky, které mohou byt ukldddny v souvislosti s touto Dohodou, se budou fidit privnimi
pfedpisy stiti smluvnfcl?: stran. Smluvni strany vyuZiji vSech moZnosti poskytovanych privnim fidem jejich
stitl a mezinirodnimi smlouvami ke zmirnéni finanéni z4téZe vyplyvajici z pf;cenf téchto cel, dan{ a poplatkt
ostatnimi smluvnimi stranami.
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Article 9
Protection of Classified Information

Protection of classified information will be governed by the legal regulations of the
Partics' states and appropriate international agreements, including the NATO agreement C-M
(55) 15 (Final).

Article 10
Quality Assurance

1) Quality assurance during implementation of this Agreement will be governed by
the legal regulations of the Parties' states, the principles of the STANAG 4107 and relevant
international agreements concerning quality assurance.

2) Common matters concerning quality assurance will be determined in a separate
technical arrangement.

Article 11
Intellectual Property Rights

1) During implementation of this Agreement the Parties will observe other intellectual
property rights of all the Parties as well as those of third parties not governed by this
Agreement in accordance with the lepal regulations of the Parties' states and international
law.

2) A separate technical arrangement will determine the handling of common
intellectual property rights during the implementation of this Agreement.

Article 12
Working Language

l) Working language during official discussions among the Parties will be the English
language. All common official documents including tender documents and contracts will be
written in the English language as well.

2) A different language may be used by the Parties during bilateral co-operation after
mutual consent.
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Clinek 9

Ochrana utajovanych skuteénosti

Ochrana utajovanych skuteénosti se bude idit privnimi pfedpisy stitli smluvnich stran a pfislu¥nymi mezi-
nirodnimi dohodami v&etné dohody NATO C-M (55) 15 (Final).

Clinek 10

Ovéfovini jakosti

(1) Ovéfovani jakosti pfi provddéni této Dohody se bude ¥idit pravnimi p¥edpisy stitli smluvnich stran,
zésadami STANAG 4107 a relevantnimi mezinirodnimi dohodami o ovéfovani jakosti.

(2) Spoleéné zileZitosti zabezpe&ovini jakosti budou upraveny v samostatném technickém ujednéni.

Clinek 11

Priva dusevniho vlastnictvi

(1) Smluvni strany budou p#i providéni této Dohody v souladu s pravnimi pfedpisy stitl smluvnich stran
a mezinirodnim privem dodrZovat ostatni priva duSevniho vlastnictvi v§ech smluvnich stran i tfetich stran
nezahrnuti touto Dohodou.

(2) Nakladani se spolegnymi privy duSevniho vlastnictvi béhem providéni této Dohody bude stanoveno
v samostatném technickém ujednéni.

Clinek 12

Pracovni jazyk

(1) Pracovnim jazykem pfi oficidlnich jedndnich mezi smluvnimi stranami bude angli¢tina. RovnéZ vSechny
spoleéné oficidlni dokumenty v&etné dokumentii k vybérovému ¥izeni a kontraktii budou napsiny v angliétiné.

(2) V rdmci bilaterdln{ spoluprice mohou smluvni strany po vzijemné dohod& pouZivat jiny jazyk.
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Article 13
Scttlement of Disputes

Disputes, which may arise among the Parties during implementation or interpretation
of this Agreement, will be settled through negotiations. Necgotiations aiming to settle a
dispute will be conducted by the Program Directors in the first instance. In the absence of the
settlement the issue shall be escalated to the NADs of the Parties. If they do not reach a
settlement, negotiations will be started by representatives of the Parties on the governmental
level. 1f scttlement of a dispute through negotiations is not possible, the Partics may have
recourse to any other way of dispute settlement usual in the international law.

Article 14
Claims

1) Claims. which mayv arise during the implementation of this Agrecement, will be
dealt with by the Parties in accordance with the legal regulations of the Partics' states and
international law.

2) Provision of paragraph 1 does not exclude different ways of dealing with claims.
which may be established in a separate technical arrangement.

Article 15
Technical Arrangements

1) Technical arrangements for implementation of individual aspects of this Agreement
will be concluded at the NADs' level. The NADs may delegate the authority to conclude
technical arrangements for specific areas to the Program Directors.

2) If any specific issue outside the authority of the NADs is to be determined, then a
special treaty among the Parties or Ministries of Defence of the Parties' states is to be
concluded.

3) Entry into force, duration. and termination of technical arrangements stipulated in
this Agreement will be determined in their specific provisions.

Article 16
Final Provisions

1) This Agreement will enter into force following the signature by the Parties. when
the Parties mutually notify each other on the fulfilment of the internal legal requirements
necessary for this Agreement to enter into force.

2) This Agreement will remain in effect for an indefinite period of time. It can be
terminated at any time after mutual written consent of all the Parties.
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Clinek 13

Urovnavani sporii

Spory, které mohou vzniknout mezi smluvnimi stranami p¥i providéni nebo vykladu této Dohody, budou
urovniny jedndnim. Jedndni za d&elem urovndni sporu povedou nejdfive feditelé programu. Pokud nebude spor
urovndn, zileZitost bude postoupena nirodnim Feditelim pro vyzbrojovini smluvnich stran. Pokud nedosdhnou
urovnini, jednin{ zah4ji pfedstavitelé smluvnich stran na vlidni drovni. Pokud nebude moZné spor urovnat
jedndnim, smluvni strany se mohou uchylit k jinému zpisobu urovnini sporu obvyklému v mezinirodnim

pravu.

Clinek 14
Niroky na nihradu $kody

(1) Néroky na nihradu §kody, které mohou vyvstat p¥i providéni této Dohody, budou smluvni strany Fesit
v souladu s pravnimi pfedpisy stith smluvnich stran a mezinirodnim privem.

(2) Ustanoveni odstavce 1 nevyluéuje odli$né zplisoby vypofidani nirokii na nihradu kody, které mohou
byt zavedeny v samostatném technickém ujednéni.

Clinek 15

Technicks ujednini

(1) Technick4 ujednini k providdéni jednotlivych aspektii této Dohody budou sjednivina na drovni ni-
rodnich fediteld pro vyzbrojovani. Ndrodni Feditelé pro vyzbrojovini mohou privo sjednévat technick4 ujednani
ve specifickych oblastech delegovat na feditele programu.

(2) Pokud m4 byt upravena né&jak4 specifick4 oblast mimo plsobnost nirodnich feditelii pro vyzbrojovini,
pak bude sjedndna zvldStni mezinirodni smlouva mezi smluvnimi stranami nebo ministerstvy obrany stitd
smluvnich stran.

(3) Vstup v platnost, doba Elatnosti a vypovéd technickych ujednini pfedpoklidanych touto Dohodou se
budou #idit podle jejich specifickych ustanoveni.

Clinek 16
Zavéreéna ustanoveni

(1) Po podpisu smluvnimi stranami tato Dohoda vstoupi v platnost poté, co si smluvni strany vzijemné
notifikuji splnéni vnitrostdtnich pravnich poZadavki nutnych pro vstup této Dohody v platnost.

(2) Tato Dohoda zlistane v platnosti na dobu neuréitou. Ukonlena miize byt kdykoli po vzijemném
pisemném souhlasu viech smluvnich stran.
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3) Either Party is entitled to unilaterally terminate this Agreement by a written notice
defivered to the other Parties on the same day. Validity of the Agreement towards such Party
expires six months after date of delivery of the termination notice. Such unilateral
termination. however, does not affcct obligations of this Party resulting from technical

arrangeme nts.

4) This Agreement may be amended with the joint written consent of all the Parties.

Done in four original copies in the English language and signed in Piest'any on 30th

May, 2002 .

For the Government of the
Czech Republic

Jaroslav Tvrdik
Minister of Defence

For the Government of the
Republic of Poland

Jerzy Szmajdzinski
Minister of National Defence

For the Government of the
Republic of Hungary

Ferenc Juhasz
Minister of Defence

For the Government of the
Slovak Republic

Jozef Stank
Minister of Defence
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(3) KaZd4 smluvni strana m4 privo tuto Dohodu jednostrann& vypovédét pisemnym oznimenim dorude-

vs v

nym ostatnim smluvnim stranim ve stejny den. Platnost Dohody ve vztahu k takové smluvni stran& skonif Sest
mésicl ode dne doru&eni vypovédi. Takovd jednostrannd vypovéd viak nem4 vliv na zivazky této smluvni strany

vyplyvajici z technickych ujedndni.

(4) Tato Dohoda miiZe byt zmé&néna po vzijemném pisemném souhlasu viech smluvnich stran.

Dino ve &tyFech plivodnich vyhotovenich v anglickém jazyce a podepséno v Piestanech dne 30. kvétna 2002.

Za vlidu
Ceské republiky

Ing. Jaroslav Tvrdik v. r.
ministr obrany

Za vlidu
Polské republiky

Jerzy Szmajdzifiski v. r.
ministr nirodni obrany

Za vlidu
Madarské republiky

Ferenc Juhisz v. r.
ministr obrany

Za vlidu
Slovenské republiky

Ing. Jozef Stank v. r.
ministr obrany
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SDELENI PREDPLATITELUM A DALSIM ODBERATELUM

Nové &isla pro piedplatitelsky servis:

- nové objednivky pfedplatného — 516 205 176, 519 305 176
— dobirkovy prodej — 516 205 179, 519 305 179

— reklamace — 516 205 174, 519 305 174

— objednavky - knihkupci - 516 205 161, 519 305 161

- faxové objednivky — 519 321 417

- e-mail — sbirky@moraviapress.cz

— zelend linka — 800 100 314
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